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Ce se otroci zaénejo uéiti dodatnih jezikov v zgodnjem otrostvu, jim je dana moznost aktiviranja jezikovnega sistema
na naraven nacin. Hkrati imajo na razpolago vec ¢asa, da izkusijo jezik kot sistem, kot del kulture. Vse to lahko vodi k
izboljSanju kognitivnih, druzbenih, kulturnih, akustiénih, jezikovnih in osebnih zmoznosti ter zmoznosti samorefleksije

(Pizorn 2008: 14).

Uvod

Zgodnje ucenje tujih jezikov na Solah obicaj-
no poteka v obliki projektov, financiranih s
strani obcin, starSev, ponekod ga uvajajo tudi
kot inovacijski projekt. Sama imam na tem
podrocdju izku$nje s poucCevanjem anglescine
Vv prvem vzgojno-izobrazevalnem obdobju
devetletke.

Jezik je svojevrsten predmet ucenja. Zanj
sta znacilni dve osnovni sestavini: znanje
jezika in znanje njegove uporabe, zdruzeni
v enotnem procesu. Globalni cilj zgodnjega
ucenja tujega jezika je uCence nauciti medse-
bojne, svobodne izmenjave ustne, manj tudi
pisne besede, ter vzbuditi v mladem ucencu
ljubezen in veselje do ucenja tujega jezika
(Seliskar 1995: 45). Otroci imajo pouk tujega
jezika zelo radi, saj poteka na igriv in prijazen
nacin: veliko se igrajo, ustvarjajo, plesejo, po-
jejo, recitirajo izStevanke, nastopajo v igricah,
poslusajo pravljice, se ucijo na prostem, dela-
jo v racunalniski ucilnici, gledajo »anglesko
televizijo«. Vsaka u¢na ura mora potekati v
sproscenem, prijetnem in 3aljivern ozracju.
Sele to pripomore k spontanosti ucenja, da
otroci neprisiljeno in na nek nacin nezavedno
producirajo pridobljeno znanje.

Ucenci usvojijo zelo veliko besed in fraz, nekaj
znajo Ze tudi napisati. Velikokrat utrjujejo slu-
$no razumevanje. Izredno dobro izgovarjajo
angleske besede. Radi se pohvalijo, kadar znajo
Se kakSno besedo vec od tistih, ki jih spoznajo
v Soli. Zelo so radovedni in veckrat se naucijo
Se veC besed, kot je predvideno za doloceno
Solsko uro oziroma obravnavano temo. Ucen-
ci zelo radi izdelujejo plakate, kratke stripe,
mini knjiZice, pripomocke za razli¢ne igrice,
pesmice, ipd. Vsekakor v prvi triadi pozor-
nosti ne posvecamo bralnemu razumevanju
in pisnemu sporocanju. Posledica zgodnjega
ucenja tujega jezika je, da imajo ucenci v vijih
razredih pri pouku tujega jezika manj tezav
pri izgovarjavi in pri pisanju ter pri sluSnem
in bralnem razumevanju, poleg tega so veliko
bolj sprosceni in iznajdljivi, kadar govorno spo-
rocajo. Mnogo bolje in hitreje tudi berejo.

Znacilnosti zgodnjega

poucevanja anglescine

Ucni jezik v 3oli je slovenscina, pri pouku
tujega jezika pa se Cim pogosteje oziroma ¢im
vec uporablja ciljni jezik, vendar je pri tem
treba upostevati sporazumevalno zmoznost
ucencev. Veckrat predvsem pri mlajSih ucen-
cih prihaja do situacij, ko je treba navodila za
delo razloziti tudi v slovenscini, kadar otroci
navodil v tujem jeziku kljub vizualni podpori
ne razumejo in ne vedo, kaj ucitelj od njih
pricakuje. Slovenscina se za ta namen poleg
tujega jezika uporablja tudi v u¢benikih, de-
lovnih zvezkih, na uc¢nih listih ...

Naceloma so navodila dvojezi¢na tudi na
pisnih preizkusih znanja za ucence vseh ra-
zredov devetletke, Ceprav strokovni delavci
ugotavljamo, da ucenci preberejo navodi-
la le v slovenskem jeziku. Le redki ucenci
preberejo navodila v obeh jezikih. Ucitelj
pomaga ucencem z maternim jezikom tudi
pri podajanju navodil za domaco nalogo,
pri podajanju pomena abstraktnih besed. Ce
ucitelj Zeli, da bodo prav vsi u¢enci razumeli,
kaj je za domaco nalogo, mora navodila zanjo
praviloma razloziti v obeh jezikih. Ucitelj
ve, da se otroci razvijajo zelo razli¢no in da
mora otrok, ki Zeli pojasnilo neke abstraktne
besede, le-to tudi dobiti. Ucitelj pri zgodnjem
ucenju tujega jezika ¢im pogosteje uporablja
tuji jezik, slovenskega pa pri preverjanju razu-
mevanja, pri reSevanju disciplinskih proble-
mov, pri nudenju dodatne strokovne pomoci
ucencem s posebnimi potrebarmi.

Pri ucenju tujega jezika so zelo pomembna
avtenti¢na, naravna gradiva in dejavnosti:
igre vlog, posnemanje razli¢nih situacij,
zgodbe v slikah, stripi, razli¢ne jezikovne
igre ... Ucitelj lahko krajSo zgodbo v celoti
pripoveduje v tujem jeziku in si pri tem po-
maga s slikovnim materialom, mimiko, gibi.
Po pripovedovanju zastavi enostavna vpra-
Sanja v tujem jeziku, na katera lahko otroci
odgovarjajo tudi v slovenscini; a na koncu
razumevanje zgodbe vendarle preveri tudi
z vprasanji v slovenskem jeziku, Se posebej,

Ce od uCencev zahteva Se kaksno dejavnost,
povezano s slisano zgodbo. Ucenci so vklju-
Ceni v dejavnosti, ki so, kolikor je le mogoce,
povezane z resnicnim svetom. Tujega jezika
se najlazje ucijo, ko resujejo razlicne naloge.
Cim mlajsi so u¢enci, tem manj mislijo na
jezik, veliko bolj pa na problem, ki je pred
njimi (Seliskar 1995).

Pri nacrtovanju in poucevanju mlajsih ucen-
cev mora ucitelj tudi upostevati, da Se niso
koncali opismenjevanja v slovenscini, da ne-
kateri niso pripravljeni takoj spregovoriti v
tujem jeziku, da ponavadi nimajo zavor in da
radi ponavljajo, posnemajo, ustvarjajo. Ucenci
so sposobni krajSe koncentracije in v svojem
vsakdanjem zivljenju za sporazumevanje naj-
verjetneje ne uporabljajo tujega jezika. Hitro
se ucijo in hkrati hitro pozabljajo, pripravljeni
pa so delati tudi napake. Zavedati se je treba,
da mlajsi ucenci Se vedno razvijajo tudi svoj
materni jezik, zato moramo paziti, esa jih v
tujem jeziku u¢imo. Prav tako ucenci Se ve-
dno razvijajo osnovne koncepte: ¢as, prostor,
vzrok — posledica. Zato mora biti pouk tudi
zelo nazoren, pomembna je raba mimike,
gibov, risb, slik, predmetov, glasbe. Dejavno-
sti se morajo ves ¢as menjevati, obenem pa
otroku omogocati, da se dotika predmetov,
da se premika, da poje, da se igra. Ves cas
mora biti aktivno vkljuc¢en v ucni proces.

Zelo pomembna je motivacija ucencev, zato
mora ucitelj v poucevanje vkljuciti okolico,
se osredotociti na teme, ki otroke zanimajo,
uporabljati gradiva, ki jih ucenci poznajo
in ves cas vkljucCevati igro. UCencem je, na
primer, zelo zanimiva igrica na izpadanje,
kjer uporabljamo »ukaze«, kot so »Clap your
hands¢, »Snap your fingers¢, »Point to the
doorg, sTurn around, sTouch your knees, »Sit
downg, »Stand up« in drugi. Na igriv nacin
se otroci naucijo pomena teh besed, ki pa
jih kasneje razumejo tudi v drugih situaci-
jah, ne le, kadar se igrajo omenjeno igrico.
Pri razlagi navodil za igranje igrice ucitelj
uporabi materni jezik. Na zacetku ucenci
ne govorijo tekoce ali dolgo ¢asa. Pozoren
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ucitelj mora sprejeti, da bodo otroci upora-
bljali svoj materni jezik (in ga v€asih mesali s
ciljnim jezikom) - Ce je iz konteksta jasno, da
so razumeli vprasanje, jih je treba pohvaliti
vsakic, ko spregovorijo v tujem jeziku. Prav
tako je pomembno, da sprejmemo, da bo pri
nekaterih ucencih trajalo dlje, preden bodo
poskusali spregovoriti (Gautier 2008: 35).

Komunikacija je verbalna in - zlasti pri zgo-
dnjem ucenju tujega jezika — neverbalna.
Veliko je ponavljanja. Otroci odli¢no posne-
majo. Njihovo samozavest je treba ves Cas
spodbujati. Otroci morajo biti izpostavljeni
tujemu jeziku in ucitelj mora napake neo-
pazno odstranjevati. V zgodnjem ucenju ni
napacnih, ampak samo manj pravilni, malo
drugacni, morda pomanjkljivi odgovori. Pri
popravljanju napak lahko ucitelj uporabi
slovenski jezik, pri pohvalah pa je jezik pra-
viloma angleski: »Well doneg, »I like thatg,
»Bravog, »Very well, »Excellentk, »Fine, »Su-
per¢, »That's good«. Kadar ucitelj podaja na-
vodila, kot so »Sing«, »Make a circle«, »Open
your notebooks«, »Close your workbooksg,
»Take a pencil« itd. pomen le-teh ponazori z
zgledom oziroma z gibi. U¢no Sibkejsi ucenci
posnemajo u¢no mocnejse; ti jim prav tako,
kadar opazijo, da necesa niso razumeli, sami
prevedejo navodilo v materni jezik. Ucitelj

naj navodil, ki jih lahko pokaze, ne prevaja,
saj lahko ucencem razlozi pomen na dru-
gacen nacin.

Zakljuéek

Glede ucnega jezika pri zgodnjem pouce-
vanju je zelo pomembno sodelovanje ra-
zrednega ucitelja in razrednega ucitelja z
opravljenim modulom za poucevanje tujega
jezika ali sodelovanje razrednega ucitelja
in ucitelja tujega jezika. Dobrodosli so tudi
naravni govorci. Zelo pomembno je pred-
vsem vertikalno sodelovanje vseh uciteljev
tujih jezikov na posamezni Soli. Priporoca
se, da ucitelji viSjih vzgojno-izobrazevalnih
obdobij o najpogostejSih napakah ucencev
obvescajo ucitelje nizjih vzgojno-izobrazeval-
nih obdobij. Ucenje tujega jezika na zacetni
stopnji temelji na reprodukciji sliSanega skozi
govorni kanal. Na enak nacin se vsak malcek
nauci maternega jezika. Brisanje meja med
jezikoma je mozno le tako, da otroci jezik
pridobivajo skozi svet igranja in spontanega
ponavljanja brez poznavanja jezikovnih in
metajezikovnih zakonitosti (Dragsi¢ 2008).
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